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VOGELS&NOOT SATURNUS VOGEL & NOOT d.o.o. Beograd

Ukoliko se ne ugovori drugacije u pisanoj formi, mi prodajemo robu iskljucivo
po Uslovima detaljno izloZzenim u daljem tekstu, koji ¢ée biti sastavni deo
svakog kupoprodajnog ugovora zakljuéenog sa nama, ¢ak i ako ih Kupac
izricito ne potvrdi.

Eventualni Kupcéevi uslovi kupovine za nas su obavezujué¢i samo ako ih izrigito
prihvatimo u pisanoj formi. Saglasno tome, svako pozivanje na njih ¢e biti bez
uticaja na punovaznost i primenljivost nasih »Uslova prodaje«.

Svaka izjava po kojoj mi preuzimamo obaveze ili se odricemo prava mora biti
sacinjena u pisanoj formi i potpisana od strane punopravno ovlascéenih lica.
To vaZi i za svaku izjavu da ¢e se koristiti drugacija procedura od one koja je
opisana u gornjem tekstu

Ponuda, prihvat ponude i komercijalna zastita

Nase ponude uvek podlezu izmeni i nasim »Uslovima prodaje«.

b. Ponude koje daju nasi predstavnici i zastupnici neé¢e nas zakonski
obavezivati dok ih mi sami ne potvrdimo u pisanoj formi. Isto vazi i za sve
akcesorne izjave i druga obecanja.

c. Ukoliko nema posebnih referenci u kupoprodajnoj ponudi, smatrace se da
su tehnicéki podaci, materijali koji se koriste i standardi vrednosti oni koji
se koriste u toj delatnosti.

d. Sva dokumentacija koju dostavimo Kupcu ostaje nasa svojina. Ona ne sme
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da bude dostupna treé¢im licima bez naSeg prethodnog odobrenja u
pisanoj formi. Ako porudzbina nije izvrsena kod nas, ili na zahtev, sva
dokumentacija ukljuéujuéi i sve kopije koje su eventualno sacinjene
moraju nam biti vrac¢eni bez odlaganja.

e. Obaveza je Kupca da proveri sve podatke koje sadrze katalozi, brosure za
prodaju i objavlijena dokumentacija, kao i pre prihvata i upotrebe, da li je
proizvod pogodan i odgovara namenjenoj primeni. To takode vazi za izbor

odgovarajuc¢ih materijala. Mi nismo duzni da proveravamo ispravnost i/ili

uskladenost sa zakonom Kupcéevih zahteva i/ili pretpostavki, jer je za to
iskljuéivo Kupac odgovoran.
f. Kupac garantuje da izvrSenje wugovora necée prouzrokovati krSenje

trgovinskog prava zbog upotrebe komponenata, crteza ili uzoraka koje on
ili treca lica dostave. Kupac se obavezuje da ¢e voditi svaki eventualni
postupak odbrane o svom trosku i da ¢ée nam nadoknaditi svu eventualnu
Stetu i troSkove koji proizadu iz takvog postupka.

g. Kupcu ¢e biti fakturisani troskovi u vezi trazenih uzoraka.

2. Porudzbina
PorudZbina ¢e se smatrati
pisanoj formi,

prihvaéenom samo ako njen prihvat potvrdimo u
¢ime se ujedno daju okviri tako nastalog ugovora. Kupac je

obavezan da proveri sve relevantne detalje i obrati paznju na bilo kakvo

neslaganje u tekstu.

3. Isporuka

a. Period isporuke pocinje poSto se reSe sva tehnicka i trgovinska pitanja, a
zavr$sava se, osim ako nije ugovoreno drugacije, sa otpremom ili

obaveStenjem o spremnosti za otpremanje. PoStovanje rokova
pretpostavlja posStovanje obaveza od strane Kupca, narocito
placanjem.

isporuke
u vezi sa

b. Delimiéne isporuke kao i odstupanje u proizvodnji najvise do 10% od
narucene kolicine smatrace se prihvatljivim, uz manje neprijatnosti za
Kupca. Proizvodnja Stampanih proizvoda planira se prema Kupcevoj
porudZbini, ali stvarna kolicina koja se proizvede zavisi od procesa
Stampanja i s tog razloga mozie da varira. Za isporuke na zahtev
obavestenje o kolicinama ¢e biti dostavljeno najmanje dve nedelje pre
otpreme.

c. Kupac je obavezan da uzme ili opozove isporuku, jer inaée mi zadrZzavamo

pravo da uskladistimo robu na rizik Kupca, da naplatimo Kupcu troskove
skladistenja i fakturiSemo robu dospelu za plac¢anje.

d. Ukoliko mi snosimo troskove prevoza, zadrzavamo pravo izbora
transportnog sredstva koje je, ukoliko se ne dogovori drugacije, na rizik i
o trosku Kupca.

e. Ukoliko se ne dogovori drugacije ambalaza (kontejneri, kutije, palete itd.)
se daje Kupcu na pozajmicu, s tim da nam se ona mora vratiti ispravna i
u dobrom stanju, bez troSkova prevoza. OSteéenu ambalazu Kupac ¢ce
popraviti o trosku Kupca. U sluc¢aju da nam se ambalaza ne vrati u roku
od tri meseca od isporuke, troSkove za nabavku nove snosi¢e Kupac.

f. Kupéevo iniciranje dopuna i izmena wugovora o isporuci ucinice da
dinamika isporuke ponovo poéne sa datumom revidirane ©potvrde
porudzbine.

g. Ne prihvatamo odgovornost ni za kakva kasSnjenja isporuka koja nastanu

zbog vise sile ili dogadaja koje nismo izazvali niti predvideli, kao §to je
neizdavanje dozvola, Strajkovi itd. Rokovi isporuke se produZavaju onoliko
koliko traju teskoée. Mi éemo obavestiti Kupca o svakoj takvoj situaciji i,
u slucaju direktnog kasnjenja, predloZiti novi datum isporuke. Kada se
ocekuje da ¢e te okolnosti trajati, a narocito kada nam, uprkos urednom
narucivanju, sirovine nisu isporuéene, zadrzavamo pravo da bez obaveza
odustanemo od ugovora.

h. Kupac ima pravo da odustane od ugovora samo ako mi ne poStujemo
rokove isporuke nakon isteka odgovarajuceg krajnjeg roka isporuke sa
kojim smo se saglasili. Mi prihvatamo odgovornost samo nakon isteka

takvog krajnjeg roka i samo u slucaju direktne namere ili grubog nemara.
U tom pogledu Kupac zadrZava teret dokazivanja.

4. Cene

Osim ako se ugovori drugacije, cene se obracunavaju na dan otpremanja,

mesto otpreme "Ex Works" u skladu sa INCOTERMS najnovijom vazecom

verzijom, plus troskovi shodnog PDV kako je primenljivo. Za promptno

placanje se ne odobrava nikakav odbitak ili popust.

5. Uslovi plac¢anja

a. U principu nase fakture su plative odmah po prijemu, bez bilo kakvih
odbitaka i troskova.

b. U sluéaju kasnjenja placanja podrazumeva se da ¢e biti zaracunata

zakonska kamata na zaostale obaveze od 8 (osam) posto na godiS§njem
nivou na osnovnu kamatnu stopu za pozajmljena sredstva koju odreduje
Evropska centralna banka. Kupac ¢e takode biti obavezan da refundira
sve troskove vansudske naplate.

c. Pored toga, u slucaju kasnjenja plac¢anja ili bilo kakvog nagoveStaja
finansijskih tesko¢a Kupca, zadrzavamo pravo da isporuku vrsimo samo
na osnovu gotovine date unapred, da trazimo garanciju, ili bez obaveza da
odustanemo od ugovora, bez davanja grejs-perioda. Pravo odustajanja
ukljucéuje i isporuke koje jos nisu realizovane ili koje budu ugovorene.

d. Kupac snosi troSkove nastale povodom utvrdivanja podataka vezanih za
kredit, akreditiv itd. Menice i ¢ekovi ¢e biti prihvaéeni samo po posebnom
sporazumu i za izmirenje duga.

e. Primljene uplate, bez obzira na fakturu za ¢&ije plaé¢anje su namenjene,
smatrace se izmirenjem najstarijeg duga na racunu Kupca. Iskljucuje se
prebijanje neizmirenog duga sa potrazivanjem druge strane.

6. Obavestenja o nedostacima

a. Reklamacija eventualnih nedostataka u isporuci robe ¢ée se smatrati
punovaznom samo ako je podneta u pisanoj formi, i to odmah nakon
prijema robe.

b. Posebno, ¢im je proizvod ukljuéen u wupotrebu ili upotrebljen, sve
reklamacije po garanciji vezane za nedostatke materijala smatrace se
nistavim wukoliko su ti nedostaci mogli da budu utvrdeni uz malo
angazovanje Kupca pre ukljucéivanja u upotrebu ili upotrebe proizvoda.
Nakon tri meseca nec¢emo se smatrati odgovornim za latentne
nedostatke.

c. Informacije date o nasim proizvodima i procesima temelje se na
sveobuhvatnom istrazivanju i iskustvu u njihovoj primeni. Te informacije
daju se usmeno ili u pisanoj formi, sa dobrom namerom, ali se nece
smatrati garancijom kada se radi o kvalitetu i karakteristikama nasih
proizvoda. To ni u kom sluéaju ne oslobada Kupca ili korisnika nasih

proizvoda obaveze da provere da li
namenjena.

d. U slucaju proizvoda koji su izradeni prema crtezima i specifikacijama
Kupca, nasa garancija za nedostatke materijala obuhvata samo
usaglasenost sa tim specifikacijama. To ¢e posebno vaziti za prava nad
industrijskom svojinom koja imaju treca lica, iz kog razloga iskljuéujemo
nasu odgovornost za bilo kakvu povredu patenta trece strane ili drugih
prava na intelektualnu svojinu.

kupljena roba odgovara svrsi kojoj je

e. Nasa odgovornost za nedostatke materijala ne obuhvata normalno
habanje i troSenje ili Stetu prouzrokovanu pogresnom ili nepravilnom
upotrebom.

f. Iskljuéujemo nasSu odgovornost za svaki sluéaj gde su na8i proizvodi
ukljuceni, ili gde Steta nastane nakon prerade, mesanja ili rekonstrukcije
nasih proizvoda sa drugim proizvodima.

g. Ni u kom slu¢aju ne mozemo biti odgovorni za Stetu koju izazove Kupac ili
trece lice u vezi sa robom koju smo mi isporucili i ne prihvatamo nikakvu
odgovornost za dalja potrazivanja, narocito potrazivanja u vezi
kompenzacije ili refundiranja troskova koji nastanu zbog dalje prerade.

h. Posebno, nasa striktna odgovornost za proizvod u okviru zakona bice
ogranicena na odgovornost za liéne povrede. Kupac ¢e uvesti ovo

ogranicenje i obavezu da se to ograni¢enje u nasu korist uvede svakom
narednom ugovornom partneru u lancu proizvodnje ili prodaje. U slucaju

povrede ovog uslova, strana koja vrsi povredu biée nam odgovorna za
Stetu. Kupac ¢ée nas osloboditi od svih takvih zahteva trec¢ih lica,
izuzimajucéi jedino slucajeve ociglednog grubog nehata.

i Prava po garanciji se mogu zahtevati samo ako gubitak nastao kao
posledica manjkavih proizvoda prelazi 1% od wugovorene kolic¢ine.
Manjkavosti u delimiénoj isporuci ne daju Kupcu pravo da odustane od

ostatka ugovorene kolicine.
IB Da li su proizvodi neispravni bi¢e utvrdeno u
osnovu naseg izvesStaja o konkretnom ispitivanju.

nasim objektima ili na

k. Ako se utvrdi da je obaveStenje o neispravnosti opravdano, mi éemo po
nasem diskrecionom pravu, a nakon $to su nam manjkavi proizvodi
besplatno vraceni, popraviti ili zameniti robu ili odobriti Kupcu

smanjenje cene. Od ovog diskrecionog prava ne odustajemo ¢ak ni ukoliko
se nezadovoljavajuée opravke ponavljaju, s tim da nam se mora omogucéiti
odgovarajuée vreme i pristup da uticemo na opravke.

I. Ako se utvrdi da obaveStenje o neispravnosti nije opravdano, realizacija

garancije se mora sudski zahtevati u roku od godinu dana po prijemu
robe.

7. Zadrzavanje prava vlasnistva

a. Zadrzavamo pravo viasniStva nad isporucéenom robom dok se placanje ne
izvr$i u potpunosti. Za vreme tog perioda zajednickog vliasniStva ne moze
doc¢i do zaplene, prenosa ili ustupanja zahteva od strane Kupca bez nase
izricite dozvole. U slucaju zaplene od strane treé¢eg lica moramo biti

odmah obavesteni.

b. Ako se roba koja podleze ovom zadrZavanju prava vlasnistva preraduje,
zadrzavanje prava vlasniStva obuhvatiée i proizvod takve prerade i mi
¢éemo imati pravo, ako se pojavi potreba, da izaberemo radi izdvajanja
takvu koliéinu pomenutog proizvoda koja ¢ée pokriti vrednost robe koju
smo isporucili.

c. Kupac se ovlascéuje, osim ako to ovlaséenje ne bude opozvano, da izmiri
potrazivanja nastala od preprodaje tokom normalnih poslovnih
transakcija, ali samo ako potrazivanja koja poti¢u od njihove preprodaje
nisu pre toga preneta na treéa lica. Povrh toga mi imamo pravo da
samostalno traZzimo nalog, ako Kupac nije ispunio svoju ugovornu duzZnost,

pogotovo obavezu da izvrsi poravnanje dospelih raéune na vreme. Na
zahtev, Kupac mora imenovati duznike zaostalih potrazivanja i prikazati
iznose koje duguju.

d. Kupac ¢ée nam nadoknaditi troSkove svake parnice.

e. Kupac se obavezuje da ¢e osigurati o vlastitom trosSku svu robu koja

podleZze zadrzavanju prava vlasniStva, kao i da ¢e skladistiti i kontrolisati
tu robu sa odgovarajuéom paznjom.

f. Zakonske posledice prerade, kako je navedeno u prethodnom tekstu,
vaziée i za dalju preradu, mes$anje/kombinovanje ili rekonstrukciju
isporucene robe.

g. Polaganje prava na robu koja podleze zadrZavanju prava vlasnistva, a

posebno zahtev za njen prenos, nec¢e konstituisati

ako mi to izric¢ito ne izjavimo.

raskid ugovora, osim

8. Neizvrsenje

Svako krsenje ovih Uslova daje nam za pravo da raskinemo ugovor. Kupac c¢e
snositi troSkove vracéanja robe, a bice odgovoran i za svu Stetu nastalu kao
rezultat povrede ugovora.

9. Mesto izvrsenja
Ukoliko se izric¢ito drugacije ne dogovoreno u pisanoj formi, mesto izvrSenja
ée biti:
= za isporuku robe, ¢ak i one isporucene franko imenovano odrediste:
mesto otpreme;
= za placanje: bankovni raéuni naznaceni u fakturi, ili sediste nase
delatnosti.
10. Nadlezni sud i vazeéi zakon
Ovi Uslovi se imaju tumaciti i primenjivati saglasno propisima Republike
Srbije, ¢ije materijalno i procesno pravo ¢e se primenjivati u slucéaju spora.

Za sve sporove nadlezan je Trgovinski sud u Beogradu.

11. Delimiéna niStavost

Eventualno pravno obesnaZivanje koje od klauzula ovih Uslova ¢e biti bez
uticaja na punovaznost preostalog dela Uslova. Ukoliko neka klauzula bude
lisena efektivnosti nastojacemo zajedno sa Kupcem da zamenimo takvu
klauzulu novom, koja ¢ée biti stipulirana tako da bude punovazna i primenljiva
u najvec¢oj meri koju dozvoljava zakon ili praviénost, istovremeno zadrzavajuci
svoju prvobitnu namenu.

12. lzmene i dopune
Izmene i dopune ovih Uslova
potvrdimo u pisanoj formi.

nece biti punovazne ukoliko ih mi izricito ne

Verzija Septembar 2006; u slucaju spora u tumacenju Opétih uslova bice vaZeca verzija u tekstu na Srpskom jeziku.
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Unless otherwise agreed in writing, we sell exclusively on the Conditions set
out in detail below, which shall be an integral part of every contract of sale
entered into with us, even in the absence of an express confirmation thereof by
the Purchaser.

Purchaser’s conditions of purchase are binding on us only if expressly
acknowledged by us in writing. Any reference to the Purchaser’s conditions of
purchase shall have consequently no effect on the validity and applicability of
our sales Conditions.

Any declaration in which we assume obligations or relinquish rights must be
made in writing and be signed by duly authorised persons. This also applies to
any declaration that a different procedure is to be used from the one defined
above.

1. Quotations, acceptance and commercial protection

a. Our quotations are always subject to alteration and to our Conditions of
sale.

b. Quotations made by our representatives and agents shall not be legally

binding on us until confirmed in writing by ourselves. The same shall apply
to all subagreements and other promises.

c. In the absence of any particular reference in the sales offer, technical
data, material used and standard values used in the trade shall be
assumed.

d. All documentation provided by us to the Purchaser remains our property. It
should not be made available to third parties without our prior written

permission. If an order is not placed with wus, or at request, all
documentation including any copies that may have been made must be
returned to us without delay.

e. It is the responsibility of the Purchaser to check all data contained in

catalogues, sales brochures and published documentation and, before
acceptance and use, that the product is suitable and appropriate for in-
tended application, This also applies to the choice of suitable materials.
We are not duty-bound to check the correctness and/or legal conformity of
the requirements and/or assumptions of the Purchaser, as this is the sole
responsibility of the Purchaser.

f. The Purchaser guarantees, that the execution of the contract does not
result in any breach of commercial law by the use of components, drawings
or samples supplied by the Purchaser or third parties. The Purchaser will
conduct any possible defense procedures at his own expense and will
compensate us for any expenses resulting from such action.

g. Requested samples shall be billed to the Purchaser according to expense
incurred.

2. Order

An order shall only be deemed to be accepted when acceptance has been

acknowledged
determined by the
obliged to check all
writing.

in writing by us. The extent of the contract, thus generated, is
actual text of our order confirmation. The Purchaser is
relevant detail and draw attention to any discrepancy in

3. Delivery

a. The delivery period starts when all technical and commercial questions
have been resolved and terminates - unless otherwise agreed - with the
dispatch or the notification of readiness for dispatch. Keeping to delivery
schedules assumes the keeping of obligations by the Purchaser, particularly
in respect to payments.

b. Part deliveries as well as a deviation caused by production up to 10% of
the ordered quantity are deemed acceptable at minor inconvenience to the
Purchaser. The production of printed products is laid out according to the
Purchaser’s order, but the actual quantity produced depends on the
printing run and for that reason is subject to variation. For on-call deliv-
eries quantities shall be notified at least two weeks before shipment.

c. The Purchaser is bound to take or to call up the delivery: we reserve other-
wise the right to store at Purchaser's risk the goods, to charge the
Purchaser with the storage costs and to invoice the goods due for payment.

d. As far as we bear the freight costs, we shall always be responsible for
choosing the means of transport which is - unless otherwise agreed - at
Purchaser's risk and expense.

e. Unless otherwise agreed packaging material - such as containers, boxes,
pallets, etc. - is given to the Purchaser as a loan and is to be returned to
us in good order and condition free of carriage charges. Damaged items
are to be repaired by the Purchaser at Purchaser’s expenses. In case they

are not returned to us within three months from the delivery, the
Purchaser shall bear the costs for new ones.

f. Purchaser’s initiated amendments to the supply contract cause the delivery
schedule to recommence with the date of the revised confirmation of the
order.

g. We do not accept responsibility for any delivery delays in respect to acts of

God or events not caused or predicted by us, such as non-issue of permits,
strikes etc. Delivery schedules are extended by the extent of the difficulty.
We shall notify the Purchaser of any such situation and, in the case of
straightforward delay, advise a new delivery date. When these
circumstances are expected to last and particularly when - despite diligent
ordering - raw materials have not been supplied to us, we reserve the right
to withdraw without liability from the contract.

h. The Purchaser has the right to withdraw from the contract only if we not
maintain the delivery schedule after expiration of an appropriate delivery
deadline agreed to by us. We accept liability only after expiration of such
deadline and only in case of wilful intent or gross negligence. However, this
implies no change in the requirement of proof at the disadvantage of the
Purchaser.

4. Prices

Except when otherwise agreed, prices are calculated on the date of shipment,
are “Ex Works” place of shipment in accordance to INCOTERMS last valid
version, plus VAT as applicable, and with no deduction or discount being
granted for immediate payment.

5. Terms of payment

a. As a matter of principle, our invoices are payable on receipt, free of

charge, and without deduction.

b. In the event of delayed payment, it is understood that the statutory inter-
est on arrears shall be applied of 8 (eight) per cent p.a. above the basic in-
terest rate for borrowed funds set by the European Central Bank; the Pur-
chaser shall also be obliged to reimburse any costs of out-of-court col-
lection.

c. Furthermore in the event of delayed payment or of any indication what-
soever of financial difficulties of the Purchaser, we reserve the right to
deliver only against cash in advance, to ask for a security or to withdraw
without liability from the contract without the need for a period of grace.
The right of withdrawal includes also deliveries not yet carried out or
future contracts.

d. Costs incurred to ascertain credit, letters of credit, etc. are at the ex-
pense of the Purchaser. Bills of exchange and cheques shall only be ac-
cepted by special agreement and in fulfilment of debt.

GENERAL CONDITIONS OF SALE AND DELIVERY

e. Payments received, irrespective of the invoice it is intended to settle, shall
be applied to the longest outstanding debt on the Purchaser’s account.
Compensation of an outstanding debt with opposite receivables is excluded.

6. Notification of defects

a. Notifications of defects shall only be deemed to be valid
mitted in writing immediately upon receipt of the goods.

b. In particular, as soon as the product is included or used, all under war-
ranty claims for defective materials are voided when the defects could have
been determined by the Purchaser with little inconvenience before inclusion

if they are sub-

or use. After three months we shall be held harmless against latent
defects.
c. The information given about our products and processes is based upon

extensive research and experience in their application. This information is
given orally and in writing in good faith, but shall not be deemed to be a
guarantee concerning the qualities and characteristics of our products.
This in any case does not release the Purchaser or the user of our
products from the obligation to verify that the goods purchased are
suitable for the intended purpose.

d. In case of products which were manufactured to Purchaser drawings and
specifications our warranty for materials defects only extends to include

compliance with the specification. This shall apply in particular to
industrial property rights held by third parties, for which reason we
exclude liability on our part for any infringement of third party patents or

other industrial property rights.
e. Our liability for material defects does not cover normal
damage caused by faulty or inappropriate use.

wear and tear or

f. We exclude liability on our part in any such case where our products are
included in, or when damages incur after processing, mixing or
reconstructing our products with other ones.

g. In no case can we be held liable for damage incurred by the Purchaser or

by a third party as a result of the goods supplied by us and we accept no
liability for further claims, particularly claims for compensation or
reimbursement of costs arising from further processing.

h. In particular, our strict product liability within the meaning of the law shall
be restricted to liability for personal injury. The Purchaser shall impose
this restriction and an obligation to impose this restriction to our benefit
upon every further contracting partner in the chain of production or sales.
Any infringement of this condition shall render the infringing party liable to
us for damages. The Purchaser shall keep us harmless against any such
claims by third parties, with the sole exception of cases of demonstrable
gross negligence.

i Warranty shall be claimed only if the loss suffered as consequence of
defective products is exceeding 1% of the contracted quantity. Defects in a
part-delivery do not entitle the Purchaser to withdraw from the rest of the
contracted quantity.

IB The determination whether products are defective shall
facilities or may be based upon our actual test report.

k. If the notification of defect is found to be justified, we shall at our discre-
tion - after the defective products have been returned to us free of charge

be made at our

- either repair or replace the goods or allow a price reduction to the
Purchaser. This discretion is not waived even after repeated unsatisfactory
repairs and we must be given appropriate time and access to affect
repairs.

I. If the notification of defect is not found to be justified, warranty must be
claimed at court within one year since receipt of goods.

7. Reservation of title
a. We reserve title to the goods supplied until payment in full is made. During
this period of the joint ownership no seizure, nor transfer nor ceding of the

demands from the Purchaser without our express permission may take
place. We are to be notified without delay in case of a seizure by a third
party,

b. If the goods subject to this reservation of title are processed, the reser-

vation of title shall extend to the product of such processing and we shall
be entitled if the necessity arises to select for separation such amount of
the said product as shall cover the value of the goods supplied by us.

c. The Purchaser is empowered, unless the power is revoked, to satisfy claims
resulting from the resale in the course of normal business transactions,
but only if claims deriving from their resale are not assigned to third
parties beforehand. Furthermore, we have the right to independently seek
an order, if the Purchaser has not fulfilled his contractual duty, in par-
ticular to settle due accounts on time. At request the Purchaser must name
the debtors of outstanding claims and show the amounts owing.

d. The Purchaser shall compensate us for the costs of any legal action

e. The Purchaser undertakes to insure at his own expense any goods subject
to the reservation of title and to store and control these goods with appro-
priate care.

f. The legal consequences of processing as set out above shall also apply to
further processing, mixing or reconstructing of the goods supplied.

g. Making a claim on goods subject to the reservation of title and in par-
ticular a demand to transfer the same shall not constitute rescission of the
contract unless expressly declared by us.

8. Non-compliance
Any breach of these Conditions shall entitle us to rescind the contract. The
Purchaser shall bear the costs of the return of the goods and shall also be

liable for any damages incurred as a result of the breach of the contract.

9. Place of performance
Unless otherwise explicitly agreed upon in writing, place of performance shall
be:

= for delivery of goods, even for those delivered free named place of
destination: the place of despatch;

= for payment: the bank accounts
principal place of business.

indicated in the invoice, or our

10. Court of jurisdiction and applicable law
For all disputes jurisdiction of Commercial
Serbian Law shall apply.

court in Belgrade is established.

11. Partial invalidity

The legal invalidity of a part or parts of these Conditions shall have no effect
on the validity of the remainder of the Conditions. Should a clause be or
become ineffective, we shall endeavour together with the Purchaser to replace
the ineffective clause with a new one, which shall be construed so as to be
valid and enforceable to the maximum extent permitted by law or equity while
preserving its original intent.

12. Amendments
Amendments of these Conditions shall
by us in writing.

not be valid unless expressly confirmed

Version September 2008. In case of conflict the Serbian version shall prevail.
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